
538. Стихирарь. Отрывок. 1374 г. 
Бумага без филиграней. Минускул. Заголовки и инициалы написаны 

киноварью с примесью золота. Имеются нотные знаки, написанные 
чернилами. На л. 1 — арабская помета. Помета Порфирия Успенского. 
По указанию В. Н. Бенешевича, этот лист — из р-си Синайского мона­
стыря № 1229. Лист наклеен на картон. 

1 л. 28,1 X 18,7 и 21,3 X 14,0. 27 строк. 
Собр. Порфирия Успенского. Б е н е ш е в и ч . Описание, 1, стр. 138— 

139, 627; е г о ж е . Памятники Синая, П, tab. 81; J.-B. T h i b a u t . 
Monuments. . . , p. 131. 

ПБ, греч. № 440. 

539. Триодь цветная. Отрывок. 1376 г. 

Филигрань бумаги — цветок, см. V. M o š i n , S. T r a l j i č . Vodeni 
znakoví. . . , № 4095. Минускул. Заголовки и инициалы киноварные. 
Нотные знаки писаны чернилами и киноварью. Имеются позднейшие 
пометы к тексту. Помета Порфирия Успенского. Из р-си монастыря 
Кутлумуш на Афоне № 307 (3380)6. Листы наклеены на картон. 

2 лл. 26,5 X 19,2 и 20,2 X 13,5. 2 столбца. 29 строк. 
Собр. Порфирия Успенского. J.-B. T h i b a u t . Monuments . . . , p. 132; 

Г. Φ. Ц е р е т е л и и С. И. С о б о л е в с к и й . Exempla. . . , Π, tab. 50; 
Отчет ПБ за 1883 г., стр. 151. 

Края листов повреждены. 
ПБ, греч. № 436. 

540. Заметки о храме Иоанна Владимира в Албании. После 1380 г. 

Пергамен. Заметки написаны по смытому латинскому тексту, 
от которого сохранилось только несколько киноварных инициалов. Лист 
использовался как переплет. 

1 л. 31,2 χ 20,0. 
Содержание: л. 1. Записи: 1) «[Του] Γεωργίου του Μανάσαρι»; 
2) «Μνήσθητ(ι), κ(ύρι)ε, τ(ήν) ψυχήν του ΰούλοο τοΰ θ(εο)5 Μανουήλ ίεραί(ως) 

και μνήσθητ(ι), κ(όρι)ε, τήν ψυχήν τοΰ δούλου σου Γεωργίου ιερέως και πν(ευμ)ατικοδ»; 
3) «Μαθ(η)μάτ(ων) φρόντιζε μάλλ(ον) ή χρημάτ(ων), τα γαρ μαθ(ήμα)τ(α) εόπορό-

(τερα) τα χρήμα(τα)»; 
л. 1 oĄ. 1) Заметка почти не читается, начало: «"Αν(θρωπ)ος άνήρ 

έχων τέκνα δώδεκα. . .»; 
2) «Πιρί τ(ον) να(όν) τοδ άγ(ίου) Ίω(άννου) τοδ Βλαδ(η)μηρου / 

Χρη γινοσκ(ειν) οτι ο ναός ουτ(ος) εκατεβληθ(η) απο σησμου παντελ(ως) εως θεμέλιου 
εις διακρατησιν και εν ημεραις αυθεντευοντος πάσης χωράς / Αλβανού πανυψιλοτ(ά)τ(ου) 
πρωτο(ς) Κάρλα ο Θεοπι(ας), ανιψιός (δέ) και αίματος ρυ/γας τ(ης) Φραγγίας, αυτός 
(δε) ανοικοδόμησ(εν) τ(όν) πανσεπτον ναον τούτον / του αγι(ου) Ίω(άννου) Βλαδ(ήμ)ήρου 
κα'ι ανυγυρ(εν) αυτω εκ βάθρου μέχρι τέλους / εκ πίστε(ως) και ζεοόσης καρδί(ας) απο 
Χ(ριστο)ΰ γεννησε(ως) ε(ως) οικοδομήσεως του ναού ετι <1380, από δε κτίσε>ως 
κόσμου εισι ετ(ος) ζ ω ^ (6806), αυθ(εν)τευοντο(ς) (δέ) ε(ως) τότε κ|ΐ ετη, ηλίου 
κυ(κ)λ(ος) α, σελήνης κυ(κ)λ(ος) ια. Έκτίστη ο ναο(ς) οργι(ας) δ. Μέγ(ι)στο(ς) 
'> ~ρω ναός εξηστ. . . ετ(ους) ζμβ (1534)». Эта запись пред­
ставляет собой копию надписи, находящейся над дверью церкви 

См. Sp. L a m Ь г о s. Catalogue..., I, p. 309. 




